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鑄炮的故事
兒童體驗展
História do Fabrico do Canhão — 
Exposição Experiencial 
Infantil
Story of Canon-
making — 
Children Experience 
Exhibition

25/3 ~ 20/8/2017  
協辦單位 : 澳門城市大學

地點：澳門博物館三樓
Co-organizador: Universidade da Cidade de Macau
Local: 3º piso do Museu de Macau
Co-organiser: City University of Macau
Venue: 3rd floor of Macao Museum
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該展覽以鑄炮歷史為主題，並以教育區的方式，透過色彩繽紛

和生動的展示方法，結合遊戲和互動教學，為3至8歲的兒童營

造有趣的學習環境。讓兒童在遊戲中及趣味的感觀體驗中引發

兒童對探索澳門鑄炮的歷史及其故事，古今澳門炮台的位置等

產生興趣，展覽將透過實體物件和互動遊戲，為兒童提供探索

不同感官的參觀經驗。

A exposição tem como tema a história dos canhões, ensinando através 
de um método de exibição vívido e colorido que combina jogos e 
ensino interactivo, criando um ambiente de aprendizagem para crianças 
entre os 3 e os 8 anos. O jogo permite que as crianças possam conhecer 
a história dos canhões em Macau e  antigas e actuais localizações das 
Fortalezas de Macau. A exposição irá apresentar jogos interactivos e 
explorar diferentes experiências sensoriais para as crianças.   

This exhibition is based on the history of canons. It provides an educational 
area using colourful and lively ways of display. By means of game playing 
as well as interactive teaching, it aims at providing an interesting learning 
environment for children of 3 to 8 years old. Children are able to explore and 
learn about the history and story of canons in Macao through interesting 
games and multi-sensory activities, developing their interests in the location 
of Macao fortresses in the past and present. The exhibition aims at 
providing visiting experience of different senses for Children 
to explore through actual objects and interactive 
games.

澳門博物館及附屬　
場館節假日開館安排
Horário de abertura do Museu de Macau e 
galerias dependentes durante os dias feriados
Macao Museum and affiliated galleries opening 
hours during holidays

2017年元旦（1月1日）和農曆新年的年三十至年初三（1月27

日至30日）、清明節（4月4日）及復活節（4月14至15日），澳

門博物館及其附屬場館*將照常開放。

特別提示：

澳門博物館逢周一原屬休館日，以下日期照常開放：

1月2日（周一）為元旦後首個工作日；1月30日（周一）為農

曆年初三；4月17日（周一）為復活節後首個工作日。

觀音蓮花苑逢周五原屬休館日，以下日期照常開放：

1月27日（周五）為農曆年除夕；4月14日（周五）為耶穌受難

日。

聖若瑟修院藏珍館逢周三原屬休館日，以下日期照常開放：

2月1日（周三）為農曆春節後第二個工作日。

以下為澳門博物館免費開放日期：

1月1日（周一）元旦；1月2日（周一）元旦後首個工作日；

1月28日至30日（周六、周日及周一）年初一至年初三；4月

4日（周二）清明節；4月14日（周五）耶穌受難日；4月15

日（周六）復活節前日；4月17日（周一）復活節後首個工作

日。

澳門博物館自2017年1月1日起，持澳門居民身分證免費入

場。

No dia do Ano Novo (1 de Janeiro de 2017), nos dois dias que antecedem 
o Ano Novo Lunar e até ao terceiro dia do Ano Novo Lunar (27 a 30 de 
Janeiro de 2017), Cheng Ming “Dia de Finados” (4 de Abril) e Sexta-feira 
Santa e Véspera da Ressurreição de Cristo (14-15 de Abril de 2017), o 
Museu de Macau e as suas galerias dependentes* permanecerão abertas 
para servir o público e os turistas de Macau. 



該活動以互動劇場，包括手作工作坊的形式，讓小朋友透過這

個活動親自感受澳門發展的歷史過程，藉此提起小朋友對澳門

歷史的興趣。該活動亦鼓勵家長與小朋友一起發掘有關澳門的

歷史資料，瞭解更多這方面的知識，並做到親子互動的作用。

活動將以抽籤方式進行，獲錄取者將有短訊通知。並以12個家

庭為上限，包括一名6至8歲兒童及一名家長。

如欲查詢及報名可於辦公時間致電8394 1241胡先生。

A actividade do teatro interactivo inclui trabalhos manuais, pela qual, 
as crianças possam através da actividade sentir a evolução da história 
em Macau, desenvolvendo o seu interesse pela história da cidade. A 
actividade encoraja pais e os filhos a explorarem a informação histórica 
da cidade de Macau, para permitir uma maior aprendizagem sobre este 
aspecto da história e para a realização de um papel interactivo entre pais 
e filhos.

Os participantes, serão selecionados por sorteio, e informados por SMS. 
A actividade tem um limite de participação de 12 famílias, incluindo uma 
criança entre os 6 e os 8 anos e um parente. 

Para mais informações e fazer a inscrição, pode contactar o senhor Wu, 
através do número: 8394 1241, durante o horário de trabalho.
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11/3/2017, 15/4/2017
週六　Sábado　Saturday　10:30–11:45
語言：粵語　Idioma: Cantonense　Language: Cantonese
協辦單位: 大老鼠兒童戲劇團

地點：澳門博物館大堂
Co-organizador: Grupo de Teatro Big Mouse Kids
Local: Entrada do Museu
Co-organiser: Big Mouse Kids Drama Group
Venue: Museum Entrance Hall

* 請參閱第32-34頁“附屬場館簡介”
Para informações mais detalhadas sobre as galerias dependentes, é favor consultar a Introdução às 
Galerias Dependentes na página p.32-34. 
For details of affiliated galleries, please refer to Introduction to Affiliated Galleries in page p.32-34.

Aviso Especial: 
O Museu de Macau encerra às Segundas-feiras, estando aberto nas 
seguintes datas:
2 de Janeiro (Segunda-feira), primeiro dia útil do Ano Novo; 30 de Janeiro 
(Segunda-feira), terceiro dia do Ano Novo Lunar; 17 de Abril (Segunda-
feira), primeiro dia útil do Domingo de Páscoa.

Centro Ecuménico Kun Iam encerra às Sextas-feiras, estando aberto nas 
seguintes datas:
27 de Janeiro (Sexta-feira), véspera do Ano Novo Lunar; 14 de Abril 
(Sexta-feira), Sexta-Feira Santa.

O Tesouro de Arte Sacra do Seminário de São José encerra às Quartas-
feiras, estando aberto nas seguintes datas:
1 de Fevereiro (Quarta-feira), segundo dia útil do Ano Novo Lunar.

A seguinte data corresponde à entrada gratuita no Museu de Macau:
1 de Janeiro (Domingo), no dia do Ano Novo; 2 de Janeiro (Segunda-feira), 
primeiro dia útil do Ano Novo; 28-30 de Janeiro (Sábado, Domingo e 
Segunda- feira), primeira dia até ao terceiro dia do Ano Novo Lunar; 4 de 
Abril (Terça-feira), Cheng Ming “Dia de Finados”; 14 de Abril (Sexta-feira), 
Sexta-Feira Santa; 15 de Abril (Sábado), Véspera da Ressurreição de Cristo; 
17 de Abril (Segunda-feira), primeiro dia útil do Domingo de Páscoa.

Os cidadãos que possuem cartão de identidade de Macau têm entrada 
livre no Museu de Macau a partir 1 de Janeiro de 2017.

On New Year's Day (1st January 2017) and the period covering the two days 
before the Lunar New Year to the third day of Lunar New Year (27th to 30th 
January) 2017, Cheng Ming Festival (4th April) and Good Friday and Easter 
Holiday (14th-15th, April 2017), the Macao Museum and its affiliated galleries* 
will remain open to serve the public and tourists in Macao. 

Special Notice: 
Macao Museum is originally closed on Mondays. It is open as usual on the 
following Mondays:
2nd January (Monday) as the first working day after New Year’s Day; 30th 
January (Monday) as the third day of Lunar New Year; 17th April (Monday) as 
the first working day after the Easter Holiday.

Kun Iam Ecumenical Centre is originally closed on Fridays. It is open as usual 
in the following Fridays: 
27th January (Friday) as Lunar New Year’s Eve; 14th April (Friday) as Good 
Friday.

Treasure of Sacred Art of St. Joseph’s Seminary is originally closed on 
Wednesdays. It is open as usual on the following days:
1st February (Wednesday) as the second working day of Lunar New Year.

The following is the free entry dates of Macao Museum:
1st January (Sunday) as New Year’s Day; 2nd January (Monday) as the first 
working day after New Year’s Day; 28th–30th (Saturday, Sunday and Monday) 
as the first day to the third day of Lunar New Year; 4th April ( Tuesday) as 
Cheng Ming Festival; 14th April (Friday) as Good Friday; 15th April (Saturday) 
as Easter Holiday; 17th April (Monday) as the first working day after the Easter 
Holiday.

People with Macao ID Card can enjoy free entry to Macao Museum from 1st 
January 2017.

玩轉中西文化親子互動劇場
Teatro Interactivo para Família : Vivenciar a Cultura 
Chinesa-Ocidental
Family Interactive Theatre: Experiencing Chinese -Western 
Culture
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鑄炮的故事教育工作坊
Workshop educativa : História do Fabrico do Canhão
Educational workshop: The Story of Canon-making

26/3/2017, 16/4/2017
週日　Domingo　Sunday
語言：粵語　Idioma: Cantonense　Language: Cantonese
第一場　1ª sessão　1st session　14:45–15:45
第二場　2ª sessão　2nd session　16:00–17:00
協辦單位: 澳門城市大學　地點：澳門博物館
Co-organizador: Universidade da Cidade de Macau      Local: Museu de Museu
Co-organiser: City University of Macau                           Venue: Macao Museum

This activity uses the form of interactive theatre includes a hand-made 
workshop where children are able to experience the historical development 
of Macao, so as to increase their interest in Macao history. The activity 
also encourages parents to explore the historical data of Macao together 
with their children, learning more about such knowledge and increasing 
interaction within families.

The activity is conducted by drawing lots. People who are enlisted will be 
notified by SMS. The maximum number of attending family is 12, including a 
child of 6 to 8 years old and a parent.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 8394 1241 to Mr 
Wu during office hours.

活動將以不同的視覺及觸覺方式，由觀察再以親身體驗鑄炮的

“製作”（手作）過程，加深小朋友對當年鑄炮工業的認識以

及產生求知的興趣。從中拓展多維度的思考，同時加強親子活

動及共同學習澳門歷史的興趣。

活動將以抽籤方式進行，獲錄取者將有短訊通知。並以12個家

庭為上限，包括一名4至8歲兒童及一名家長。

如欲查詢及報名可於辦公時間致電83941233蕭先生。

A actividade permite, a partir de diferentes modos visuais e tácteis 
conhecer a indústria da fundição de artilharia, observando o processo 
de fabrico dos canhões (fundição), criando interesse pelo conhecimento 
e alargando o pensamento multidimensional e o interesse na 
aprendizagem da história de Macau.

A actividade tem um limite de participação de 12 famílias, incluindo uma 
criança entre os 4 e os 8 anos e um parente. 

Se pretender obter mais informações e fazer a inscrição, pode contactar 
o senhor Sio, através do número: 83941233, durante o horário de 
trabalho

This activity will use different senses such as visual and touch. By using 
observation and further experience the “making” (handmade) of canons, 
it aims to increase the knowledge and curiosity of canon manufacturing 
industry among children, so as to widen multi-dimensional thinking as well 
as increase family interaction and the interest to understand the history of 
Macao.

The activity is conducted by drawing lots. People who are enlisted will be 
notified by SMS. The maximum number of attending family is 12, including a 
child of 4 to 6 years old and a parent.

If you have any inquiries or would like to sign up, please call 83941233 to Mr 
Sio during office hours.

澳門中樂團世遺景點音樂會
Concertos da Orquestra Chinesa de Macau em Sítios do 
Património Mundial
Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World 
Heritage Sites

為豐富澳門市民及遊客的文娛活動，澳門中樂團將於1月及3月

期間，每月在澳門博物館舉辦一場表演活動。

A fim de enriquecer as actividades recreativas dos residentes de Macau 
e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau irá realizar um concerto mensal 
no Museu de Macau em Março.

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents and 
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance every 
month at the Macao Museum on March. 

15/3/2017
週三　4ª feira　Wednesday　11:30
地點：澳門博物館大堂
Local: Entrada do Museu
Venue: Museum Entrance Hall

免費入場及每場音樂會演奏約45分鐘。
A entrada é livre e cada concerto tem a duração de cerca de 45 minutos.
Admission is free and each concert performance lasts for around 45 minutes.
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2016年度優秀導賞員頒獎
典禮
Cerimónia de Entrega de Prémios aos Guias Contratados 
Excepcionais 2016
Outstanding Contracted Docent Award Ceremony 2016

澳門博物館於去年12月舉辦“2016年度優秀特約導賞員頒獎典

禮”，向去年為澳門博物館提供社會服務，以及為公眾和學校

教育作出卓越貢獻的優秀特約導賞員頒發獎項。

本次頒獎典禮中，8位導賞員獲得“2016年度優秀特約導賞員

獎”，4位導賞員獲“2016年度特約導賞員熱誠服務獎”，16位導

賞員獲得“2016年度特約導賞員服務獎”及1位“2016年度長期

義務工作者獎”。頒獎禮上，欣賞去年導賞員工作期間所拍攝的

照片及錄影的片段，各人分享從事導賞工作的心得，氣氛融洽

熱烈。
總理李克強參觀澳門博物館
Visita do Primeiro-ministro Li Keqiang no Museu de Macau 
Prime Minister Li Keqiang Visiting Macao Museum

國務院總理李克強蒞臨澳門出席“中國──葡語國家經貿合作

論壇第五屆部長級會議”開幕式。期間，視察澳門部分地區，

其中一站為參觀澳門博物館，並向本館送贈秦始皇陵一號銅車

馬複製品。

O Primeiro-ministro Li Keqiang visitou Macau para participar na 
cerimónia de Abertura da 5ª Reunião do Fórum Ministerial de Cooperação 
Económica e Comercial entre os Países de Língua Portuguesa e a China. 
Durante a sua estadia, visitou vários locais pela cidade, uma deles foi a 
visita ao Museu de Macau, para doar uma réplica de uma carruagem de 
bronze do mausoléu do Imperador Qinshihuang.

Prime Minister Li Keqiang Visiting of the State Council arrived in Macao 
to attend the ceremony of the 5th Ministerial Conference of the Forum for 
Economic and Trade Co-operation between China and Portuguese-speaking 
Countries. Meanwhile, he visited various places in Macao, one of which, the 
Macao Museum. He also gave No.1 Bronze Carriage of Emperor Qinshihuang 
as a gift to the Museum.

O Museu de Macau organizou em Dezembro do ano passado a 
Cerimónia de Entrega de Prémios aos Guias Contratados Excepcionais 
2016 destinada a premiar guias contratados que deram uma contribuição 
espectacular para a educação pública, para além dos serviços sociais 
prestados ao Museu de Macau.

Durante a cerimónia, 8 guias receberam o “Prémio para Guias 
Contratados Excepcionais 2016”; 4 guias receberam o “Prémio para Guias 
Contratados Entusiastas 2016”, 16 guias receberam o “Prémio para o 
Melhor Serviço de Guias Contratados 2016” e 1 guia recebeu "Prémio de 
Guia Voluntário a Longo Prazo 2016". Durante a cerimónia, foram exibidos 
vídeos e fotografias dos guias registados no decorrer das suas funções 
e durante a sua viagem a Hong Kong no ano passado, tendo alguns 
convidados partilhado as suas experiências de trabalho, criando uma 
atmosfera alegre.

The Macao Museum organised the “Outstanding Contracted Docent Award 
Ceremony 2016” in December last year to grant awards to outstanding 
contracted docents who have made spectacular contributions to the public 
and school education in addition to providing social services to the Macao 
Museum.

During the ceremony, 8 docents received the ‘Outstanding Contracted Docent 
Award 2016’. 4 docents received the ‘Enthusiastic Contracted Docent Award 
2016’, 16 docents were granted the ‘Best Service Contracted Docent Award 
2016 and 1 dorent received ‘Long-term Voluntarry Guide Award 2016’. During 
the ceremony, photos featuring and video clips docents recorded during 
their service last year were shown, while some were invited to share their 
experiences of tour guiding, creating a convivial atmosphere.



12 13

R
etrospectiva de A

ctividades

　
活
動
回
顧
　R

etrospective of R
ecent Activities

R
etrospectiva de A

ctividades

　
活
動
回
顧
　R

etrospective of R
ecent Activities

Características da inauguração do Tesouro de Arte Sacra 
do Seminário de São José
Highlights of the Opening of The Treasure of Sacred Art of St. 
Joseph’s Seminary

文化局與聖若瑟修院及天主教澳門教區於聖若瑟修院內設立的

“聖若瑟修院藏珍館”，已於2016年10月7日開幕，當天外交

部駐澳特派員公署副特派員蔡思平，文化局長吳衛鳴、文博廳

長李麗嬌，天主教澳門教區主教李斌生、聖若瑟修院神父周安

智主持剪綵儀式。

O Instituto Cultural, o Seminário de São José e a Diocese Católica de 
Macau do Seminário de Macau na criação do “Tesouro de Arte Sacra 
do Siminário de São José” foi inaugurado no dia 7 de Outubro de 2016. 
Nesse dia, o vice Comissário do Ministério dos Negócios Estrangeiros da 
República Popular da China na R.A.E. de Macau Cai Siping, o Presidente 
do Instituto Cultural Ung Vai Meng, a Chefe do Departamento de Museus 
Lei Lai Kio, o Bispo da Igreja Católica em Macau Lee Bun Sang e o Padre 
do Seminário de São José Jojo Peter Ancheril presidiram a cerimónia de 
inauguração.

The Cultural Affairs Bureau (IC) has worked with the St. Joseph’s Seminary and 
the Diocese de Macau to establish the “Treasure of Sacred Art of St. Joseph’s 
Seminary” at the St. Joseph’s Seminary, which was officially inaugurated on 
7th October, 2016. The opening was officiated by the Deputy Commissioner of 
the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China in the Macao 
S.A.R., Cai Siping; the President of the Cultural Affairs Bureau, Ung Vai Meng; 
the Head of the Department of Exhibitions and Museums of the Cultural 
Affairs Bureau, Lei Lai Kio; the Bishop of Diocese de Macau, Stephen Lee Bun 
Sang and Priest of St. Joseph’s Seminary, Jojo Peter Ancheril.

第四屆“粵港澳博物館專業
論壇”
4º Fórum Profissional de Museus em Guangdong, Hong 
Kong e Macau
The 4th Guangdong, Hong Kong and Macao Museum 
Professionals Forum

去年十月下旬，香港文物探知館舉辦第四屆“粵港澳博物館專

業論壇”。近二百位粵港澳三地博物館業界人士出席該論壇，

文化局文博廳廳長李麗嬌、澳門博物館呂志鵬館長及多名同事

出席是次論壇。李廳長於會上擔任專題主持，呂館長則擔任主

講嘉賓，題目為“用文物講故事”。各嘉賓分享了自身在博物館

的各項工作狀況，以及講述市場推廣上的珍貴經驗。大會還安

排小組工作坊，讓出席人士就相關議題進行較深入的交流及討

論。

聖若瑟修院藏珍館
開幕花絮
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國際學術研討會
Para o Mar e Mais Além: Conferência Internacional de 
História da Rota da Seda Marítima
To the Seas and Beyond: An International Conference on the 
History of the Maritime Silk Road

去年十二月十六日至十七日在香港歷史博物館舉行“海表方

行：海上絲綢之路史國際學術研討會”，該活動為粵港澳文博

合作項目之一，由香港歷史博物館、香港浸會大學歷史系、廣

東省博物館及澳門博物館合作主辦。澳門特區政府文化局澳門

博物館館長呂志鵬及研究員陳迎憲參加是次活動，呂館長等三

地代表主持研討會開幕儀式。

粵港澳三地學者及博物館同業在研討會中進行了交流及研討，

陳迎憲發表《海上絲路和地理大發現交匯的澳門海上航線》專

題論文。講述十六世紀中葉中國海上絲路和葡萄牙地理大發現

的航路在澳門匯合的重要意義，並陳述在長達四個半世紀的澳

門海上航線所覆蓋的五大洲各航點，對溝通世界各大文明所作

出的貢獻。

Entre os dias 16 e 17 de Dezembro do ano passado foi realizado no 
Museu de História de Hong Kong a actividade “Para o Mar e Mais 
Além: Conferência Internacional de História da Rota da Seda Marítima”. 
A actividade foi um dos projectos de cooperação entre os museus 
de Guangdong, Hong Kong e Macau, organizada em cooperação 
pelo Museu de História de Hong Kong, Departamento de História da 
Universidade Baptist de Hong Kong, Museu de Guangdong e Museu de 
Macau. O Director do Museu de Macau Loi Chi Pang  e o pesquisador 
Chan Ieng Hin do Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau 
participaram nesta actividade. O Director Loi e outros três representantes 
presidiram a cerimónia de abertura do seminário. Académicos de 
Guangdong, Hong Kong e Macau, assim como representantes de várias 
áreas museológicas, aproveitaram a ocasião para fazerem troca de ideias 
sobre vários assuntos durante a conferência. Chan Ieng Hin publicou a 
monografia Intersecção da Rota da Seda Marítima e Era da Descoberta – 
Rotas Marítimas de Macau. Foi demonstrada a importância da intersecção 
da Rota da Seda Marítima e a rota das grandes descobertas de Portugal 
em Macau, ilustrando os vários pontos nos cinco continentes ao longo 
da rota marítima até Macau durante quatro séculos e meio e a sua 
contribuição para a comunicação das civilizações no mundo.

On 16th-17th December last year, To the Seas and Beyond: An International 
Conference on the History of the Maritime Silk Road was held in Hong Kong 
Historical Museum. The activity is one of the projects for Culture and Museum 
Cooperation among Guangdong, Hong Kong and Macao, organised by 
Hong Kong Museum of History, History Department of Hong Kong Baptist 
University, Guangdong Museum as well as Macao Museum. Loi Chi Pang, 
Director of Macao Museum of the Cultural Affairs Bureau and researcher 
Chan Ieng Hin attended this activity. Mr Loi presided the opening ceremony 
of the conference with representatives from Guangdong, Hong Kong and 

Macao.

Scholars and museum professionals 
f r o m  G u a n g d o n g ,  H o n g  K o n g 
and Macao have exchanged and 
d i s c u s s e d  va r i o u s  to p i c s  i n  t h e 
conference. Mr Chan presented his 
paper Intersection of the Maritime Silk 
Road and Age of Discovery – Macao 
Maritime Routes. It demonstrated 
the importance of the intersection of 
Maritime Silk Road and the route of 
Portugal’s great discovery in Macao, 
illustrating the various points in the 
five continents along the maritime 
route to Macao for four and a half 
centuries and their contribution to the 
communication of the civilisations 
around the world.

No final do mês de Outubro do ano passado, o Centro de Descobertas 
Culturais de Hong Kong presidiu a 4ª Sessão do “Fórum Profissional de 
Museus em Guangdong, Hong Kong e Macau” no qual, compareceram 
cerca de duzentos profissionais neste evento e teve como tema“Usar a 
história para falar sobre relíquias culturais”. A Chefe do Departamento de 
Museus do Instituto Cultural Lei Lai Kio, o Director do Museu de Macau 
Loi Chi Pang e vários dos seus colegas assistiram ao Fórum. Lei Lai Kio 
presidiu o tema especial e Loi Chi Pang foi o orador convidado. Cada 
convidado compartilhou sobre as suas próprias condições de trabalho no 
museu, assim como no mercado, para promover a preciosa experiência. 
Além disso, foram criados workshops, permitindo que os participantes 
nos assuntos relevantes possam levar a cabo uma comunuicação e troca 
de opiniões mais aprofundada.

Last year in late October, Hong Kong Heritage Discovery Centre organised 
the 4th Guangdong, Hong Kong and Macao Museum Professionals Forum, 
attracting nearly 200 professionals in museum industry from Guangdong, 
Hong Kong and Macao. Lei Lai Kio, Chief of the Department of Exhibitions 
and Museums of the Cultural Affairs Bureau, Loi Chi Pang, Director of Macao 
Museum and many colleagues attended this forum. Lei hosted a topic and Loi 
was the keynote speaker of “The Story-telling of Antiquities”. All guests have 
shared their work in museums and valuable experiences in the marketing. 
The Forum also organised group workshops so that attendees are able to 
conduct in-depth exchange and discussion on relating topics.
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